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Interprétation professionnelle au CHU

 1998 mission des bureaux des RDV  
 2003  service de la Direction de la Communication
 2013 service de la  Direction Relations Usagers

1 Interprète de liaison – coordinatrice

Interprétation-médiation interculturelle

MISSIONS
• Égalité d’accès aux soins
• Communication au service des patients et des 

soignants
• Droits des usagers: 

le droit à l’information, 
obligation des consentements éclairés, 
éthique et déontologie médicale.

• Outil d’économie, efficience

Les recommandations dans les textes législatifs Charte sociale européenne, Code 
de santé publique (2012), Charte du patient hospitalisé (2011), Plan Psychiatrie et santé mentale 

(2011-15), circulaire PASS (2013)… et nouvellement le projet de loi Santé, adopté 
par l’Assemblée nationale, avril 2015 et porté par la DGS, décrets 
d’application à paraitre en juillet 2016.

Un besoin en augmentation 



Quel est le rôle d’un  interprète ?   
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?    Pour qui     ?
Equipes médicales/soignantes  -- Patients en barrière linguistique

Situations / Publics  variés ++++
Relation binaire  soignant – soigné

Barrière linguistique                                             Vulnérabilité

Relation ternaire  soignant – interprète  - soigné

Prise en charge complexe



CADRE ETHIQUE 
DEONTOLOGIE

1. La précision et la fidélité de la traduction
– Tout est restitué sans distorsions 

(les mots, les tonalités, les incohérences…).
– Veille de la compréhension et attention interculturelle mutuelle 

2. Le secret professionnel-confidentialité

3. L’Impartialité
 posture de tiers, retrait
 absence de jugements 
 respect des stratégies, de l’autonomie des sujets
 Gestion des émotions
 Travail perpétuel de distanciation sur ses propres représentations
 Décentration, analyse des relations triangulaires pour rester dans 

l’écoute active et centré sur la traduction
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POURQUOI 
INTERPRETE PROFESSIONNEL?

Personnes ressources : 

Relation de « confiance existante», 
solution immédiate mais …

 Implication émotionnelle personnelle 
empêchant une maitrise de la situation 
par le professionnel

 Cadre inexistant

 Pas de confidentialité 

 Diminue l’autonomie, l’observance, 

les connaissances des patients *

Interprète professionnel 

 Gestion des émotions, 

distanciation, décentration

 Secret professionnel

 Utilisation des techniques et des 

compétences d’interprétariat

 Positionnement d’un tiers 

décentré

 cadre éthique et déontologique 

• Personnel bilingue / ami  ≠   Interprète

• L’Incompréhension coûte cher

=efficacité = économies

=Multiplication des actes, risque d’erreur, ouverture des droits, relation 

thérapeutique fragilisée/ irrécupérable,…

* Rapport  Schwarzinger, DGS, 2012
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Monsieur « Zimnie igrushi »



Khava

Formation Accueil des familles en situation interculturelle , Pascale Manuello,  juin 2016



M. D...



LIMITES ET APPORTS de l’Interprétation?

Apports : 

 Enlève la barrière linguistique

 S’inscrit dans un cadre thérapeutique 
professionnel

 Permet de l’autonomie

 Relation à trois à exploiter par ses  
mouvements transférentiels 
multipliés de parts et d’autres:

- de façon à approfondir la 
prise  en charge pluri-
professionnelle

- une surface supplémentaire 
qui renvoie des choses sur la 
propre pratique professionnelle

Limites: 

 L’interprétation immédiate ne 

permets pas toujours de trouver 

le mot le plus juste

 Décalage temporel entre énoncés de 

chaque partie et la traduction (lapsus, 

émotions …)

 Le traduire et le comprendre, 

compréhension individuelle=traduction 

« objective » n’existe pas, traducteur 

« trahit » (équivoques…)

 L’interprétation en elle-même 

peut aider à « se cacher » derrière 

les « incompréhensions »

 Impossibilité , il ne s’agit pas, 

d’une présence  de l’interprète en 

continu
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Comment travailler efficacement 
avec un interprète en « face à face » 

 

> Avant l'entretien : 
- Expliquez à l'interprète brièvement votre rôle et la situation du patient. 
- Informez l'interprète de l'objectif de l'entretien, des sujets à aborder, surlignez 
d’éventuelles difficultés.  
- Sur des cas spécifiques (maladies rares, situations difficiles,…) pensez à prévenir 
sur la situation dès la formulation de la demande. 
 

> Au début: 
- Présentez-vous et présentez l'interprète à votre patient. Précisez lui que "tout 
ce qui sera dit et traduit restera confidentiel". 
- Choisissez une disposition en triangle, ce qui aide à clarifier les rapports: 
médecin et patient se regardent directement. 
- Adressez-vous directement au patient. 
 

> Pendant : 
- Soyez patient. Une traduction précise oblige parfois l'interprète à chercher des 
termes. Il peut par ailleurs vous suggérer des besoins d’un apport d’explications 
supplémentaires afin d’éviter des malentendus dus à des références 
socioculturelles différentes. 
- Gardez cependant le contrôle de l'entretien. Assurez-vous régulièrement, par 
des reformulations, que le patient a bien compris.  
- Regardez-le. Le langage du corps est important. 
 

> A la fin : 
- Prenez quelques instants avec l’interprète afin de permettre  la possibilité d’un 
échange entre vous pouvant porter sur : 

 Une difficulté, limite, besoin d’explication de la part de l’interprète 

 Un apport d’éléments culturels, historiques,… 
- Ne demandez pas à l'interprète ses coordonnées personnelles. Il ne peut que 
vous demander de vous adresser à l'Interprète de liaison qui coordonne son 
travail. 
- N'hésitez pas à faire part à l'Interprète de liaison de vos remarques.  
Elles l'aideront à améliorer la qualité de son travail de coordination. 

Centre Hospitalier Universitaire de Toulouse 



Demandes

Consult

HJ HS

Urgences

Coordination  - Missions

Mise en 
place 
procédures

Outils de 
communication –
Traduction écrite

Information –
Sensibilisation -
Formation

Réseau Int./Ext.

Interventions
Face face /
téléphone

Programmés / 
urgences…

Interprète 
de liaison 
CHU

Prestataires 

Personnels 

bénévoles

Organisation de la mission au CHU 



Comment bénéficier d’un interprète au CHU de Toulouse?
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Formation Accueil des familles en situation interculturelle , Pascale Manuello, septembre 2015









L’interprétariat 
professionnel médico-social

UN DROIT – EGALITE D’ACCES AUX SOINS

OUTIL AU SERVICE DE L’ALLIANCE THERAPEUTHIQUE

PRISE EN CHARGE EFFICACE - SANS SURCOUTS

QUALITE  - SECURITE

MOTEUR D’AMELIORATION DES PRATIQUES 

Analyses des pratiques - Sensibilisation - Formation

Pavla ZATVRSKA, Coordinatrice – Interprète de liaison CHU de Toulouse

http://intranet/spip.php?rubrique6

http://www.conference.migrationssante.org/actes/
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